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SHALOM ALEIKHEM

Peace to you, ministering angels,
messengers of the Most High,

sent by the Sovereign, the sovereign of all
sovereigns,

the Holy One, whom we bless.

Come in peace, angels of peace,

messengers of the Most High,

sent by the Sovereign, the sovereign of all sovereigns,
the Holy One, whom we bless.

Bless me with peace, angels of peace,

messengers of the Most High,

sent by the Sovereign, the sovereign of all sovereigns,
the Holy One, whom we bless.

Go in peace, angels of peace,

messengers of the Most High,

sent by the Sovereign, the sovereign of all sovereigns,
the Holy One, whom we bless.
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Shalom aleikhem, malakhei ha-shareit, malakhei elyon,
mi-melekh malkhei ha-m’lakhim, ha-kadosh barukh hu.

1Y 1IN70 DIYWYD 1IN0 DIYY) DINI2
NIN T3 ATRD 02201 7270 120
Bo-akhem I’'shalom, malakhei ha-shalom, malakhei elyon,

mi-melekh malkhei ha-m’lakhim, ha-kadosh barukh hu.
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Bar’khuni I'shalom, malakhei ha-shalom, malakhei elyon,

mi-melekh malkhei ha-m’lakhim, ha-kadosh barukh hu.
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Tzeit’khem I’'shalom, malakhei ha-shalom, malakhei elyon,

mi-melekh malkhei ha-m’lakhim, ha-kadosh barukh hu.
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An Introductory Song Welcoming Shabbat

Y DID NEFESH

Beloved of my soul, compassionate father, draw me, Your
servant, to Your desire. Would that I could run like a gazelle,
and bow before Your beauty, for I find Your love sweeter than
honey or any delight.

Beautiful, splendrous light of the world, my soul is sick with
love. God, please heal her by bathing her in Your serene

light—then she shall surely be strengthened and healed and
be Your servant forever.

Ancient One, let Your compassion flow. Have pity on the child
whom You love—for [ have yearned for so long to see Your
luminescent power. My God, my beloved, hurry; please,

do not hide!

Please, my beloved, reveal Yourself. Spread the sukkah of
Your love over me. May the whole world be illuminated with
Your glory; then shall we be glad and rejoice with You. My
lover—come quickly, for the time has come—have compas-
sion for me as in days of old.
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Y'did nefesh, av ha-rahaman, m'shokh avdakh el r'rzonakh,
yarurz avdakh k'mo ayal, yishtahaveh mul hadarakh,
ki ye-erav lo y'didutakh, mi-nofet tzuf v'khol ta-am.

Hadur, na.eh, ziv ha-olam, nafshi holar ahavatakh,
ana, El na, r'fa na lah, b'harot lah no-am zivakh,
az tivhazek v'titrapei, v'haitah lakh shifhat olam.

Vatik, yehemu rahamekha, v'hus na al ben ohavakh,
ki zeh karmnah nikhsof nikhsaf lirot b'tiferer uzakh,
ana, eili, mahmad libi, hushah na, v'al ticalam.

Higaleih na, u-fros haviv alai, et sukkar sh'lomakh,
tair eretz mi-k'vodakh, nagilah v'nism’hah bakh,
maher ahuw, ki va mo-ed, vhoneini kimei olam.

L.S. 10
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LeT us Go and sing to ApoNaI,

let us trumpet praise to our protector.
Filled with thanks, let us greet God,
raising our voice in song.

Great is ADoNAT,

a greater sovereign than all other deities.
God'’s hands formed the earth’s deep,
mountain crests, too, are God's work;
the sea is God’s, for God made it;

dry land was fashioned by God’s hands.

Come, then, let us bow and kneel,
let us bend our knees,
in the presence of Aponar, who formea us.

For Aponal is our God

and we are God’s flock, sheep in God'’s caring hands.

If only you would listen today to God’s voice,

and not become hard-hearted like the people

at Merivah, like that time at Massah—in the desert,
when your ancestors tried Me, and tested Me,
though they had seen what I had wrought.

» For forty years I was troubled by that generation,
and I said, “These are a people whose hearts

have gone astray; they do not know My way,”

so, in anger, I swore they would not enter My rest.

L'khu n'ran’'nah ladonai,

nari-ah I'tzur yisheinu.
N'kadmah fanav b'todah,
bizmirot nari-ah lo.

Ki El gadol Adonai,

u-melekh gadol al kol elohim.
Asher b'yado mehk'rei aretz,
v'ro-afot harim lo.

Asher lo hayam v'hu asahu,
v'yabeshet yadav yatzaru.
Bo-u nishtahaveh v'nikhra-ah,
nivr'khah lifnei Adonai oseinu.

Ki hu eloheinu va-anahnu am marito v'tzon yado,
hayom im b’kolo tishma-u.
Al takshu ['vavkhem kimrivah,
k'vom masah bamidbar.
Asher nisuni avoteikhem,
b’hanuni gam ra-u fo-oli.
» Arba-im shanah akut b'dor,
va-omar am to-ei leivav hem,
v'hem lo yadu d'rakhai.
Asher nishbati v'api,
im y'vo-un el m'nuhati.
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SING TO ADONAI 4 new song;

sing to Aponar, all the earth;

sing to ADponNAI, praise God’s name;
day after day, tell of God’s deliverance.

Tell the nations of God'’s glory;

speak of God’s wonders among all peoples.

For Aponat is great, surely to be praised,

more revered than other gods.

For the gods of the nations are man-made idols,
but Aponai fashioned the very heavens.

Grandeur and glory are God’s honor guard,

strength and joy where God is found.

Offer to Apoxar, peoples of the world,

offer to Aponar honor and strength.

Offer to Aponar the honor due God’s name,

bring a gift of thanksgiving and enter God’s presence.

Bow to Aponar in the glory of this holy place;
tremble before God'’s presence, all who dwell on earth
Announce among the nations, “Aponar reigns”"—

the land is firm and will not be moved;

peoples will be truthfully judged.

» The heavens shall be glad and the earth rejoice,
the sea in its fullness roar;
the meadows and all that grows in them exult.
Even the trees of the forest shall sing praise—

as ADONAI comes,
comes to judge the earth,
judging lands with righteousness

and peoples with divine truth.

4

Shiru ladonai shir hadash,
shiru ladonai kol ha-aretz.
shiru ladonai bar'khu sh'ma,
basru miyom I'yvom y'shu-ato.

Sapru va-goyim k'vodo,

b'khol ha-amim niflotawv.

Ki gadol Adonai u-m'hulal me'od,
nora hu al kol elohim.

Ki kol elohel ha-amim elilim,
vadonai shamayim asah.

Hod v'hadar I'fanav,

oz v'tiferet b'mikdasho.

Havu ladonai mishp’hot amim,
havu ladonai kavod va-oz.
Havu ladonai k'vod sh'mao,
se'u minhah u-vo-u I"hatzrotav.

Hishtahavu ladonai b'hadrat kodesh,
hilu mi-panav kol ha-aretz.

Imru va-goyim Adonai malakh,

af tikon teiveil bal timot,

yadin amim b'meisharim.

» Yism'hu ha-shamayim v'tagel ha-aretz,
yiram hayam u-m’lo-o.
Ya-aloz sadai v'khol asher bo,
az y'ran'nu kol atzei ya-ar.
Lifmei Adonai ki va,
ki va lishpot ha-aretz,
yishpot teiveil b'tzedek,
v'amim be-emunato.
Psalm g&
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ADONAI REIGNS:
let the earth be glad,

the many distant lands rejoice.

Clouds and thick darkness surround the Divine;
righteousness and justice secure God’s throne.
Fire goes before God,

consuming besiegers round about.

Flashes of lightning illumine the land;

the earth watches and trembles—
mountains melt like wax

at the approach of Aponar,

at the approach of the master of all the earth.

The heavens tell of God’s righteousness
and all the nations see God’s glory.

Worshippers of idols be shamed
for praising false gods;
all that is deemed supreme bow before God.

Zion hears of it and rejoices,
the cities of Judah exult,
as You, ADoNaI, pass judgment.

You, ADoNALI, are above all that is earthly,
exalted over all that is worshipped as divine.

» Those who love Aponar hate evil;
God protects the lives of the faithful,
saving them from the hands of the sinful.

Light is sown for the righteous
and joy for the upright.
Rejoice in Aponar, you righteous people,

and thank God as you pronounce the divine holy name.

Adonai malakh tagel ha-aretz,
yism'hu iyim rabim.

Anan va-arafel s'vivav,

tzedek u-mishpat m'khon kiso.
Esh I'fanav telekh,

u-t'lahet saviv tzarav.

Hei-iru v'rakav teiveil,

ra-atah va-tahel ha-aretz.

Harim ka-donag namasu mi-lifnei Adonai,

mi-lifnei adon kol ha-aretz.
Higidu ha-shamayim tzidko,
v'ra-u khol ha-amim k'vodo.

Yeivoshu kol ovdei fesel,
ha-mit-hal'lim ba-elilim,
hishtahavu lo kol elohim.
Shamah va-tismah tziyon,
va-tageilnah b’'not y'hudabh,
I'ma-an mishpatekha Adonai.
Ki atah Adonai elyon al kol ha-aretz,
me'od na-aleita al kol elohim.
» Ohavei Adonai sinu ra,
shomer nafshot hasidav,
miyad r'sha-im yatzileim.
Or zaru-a la-tzadik,
u-l'yishrei lev simhah.
Simhu tzadikim badonai,
v'hodu I'zeikher kodsho.
Psalm gz
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ADONAI REIGNS: nations tremble;

the one enthroned amidst the cherubim

makes the world quake.

Aponal is great in Zion, above all nations.
They shall acknowledge Your name, saying:

“Great, awe-inspiring, Holy One.”

A sovereign’s strength lies in the love of justice,

and You forged the paths of truth,

judging Jacob righteously and justly.

Exalt Apomar, our God;

bow down before God, the Holy One.

Moses and Aaron among God’s priests,
and Samuel among those who called upon the

divine name,

called to You and You answered them.
You spoke to them from amidst the cloud;

Adonai malakh yirg'zu amim,

yoshev k'ruvim tanut ha-aretz.

Adonai b'tziyon gadol,

v'ram hu al kol ha-amim.

Yodu shim-kha gadol v’'nora kadosh hu.
V'oz melekh mishpat ahey,

atah konanta meisharim,

mishpat u-tzedakah b'ya-akov atah asita.
Rom'mu Adonai eloheinu,

v'hishtahavu lahadom raglav kadosh hu.

Moshe v'aharon b'khohanav
u-shmuel b'korei sh'mo,

korim el Adonai v'’hu ya-anem.
B'amud anan y'daber aleihem,
shamru eidotav v'hok natan lamo.

they kept Your covenant and the law You gave them.  Adonai eloheinu atah anitam,

You answered them, AponNar our God,
You were a forgiving God to them,

El nosei hayita lahem,
v'nokem al alilotam.

even as You punished them for their transgressions. » Rom’mu Adonai eloheinu,

» Exalt AbonAl, our God, and bow down

v'hishtahavu I'har kodsho,

at God’s holy mountain, for ApoNa1 our God is holy. ki kadosh Adonai eloheinu.

Psalm gg
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A PSALM OF DAVID

Acclaim Aponar, children of the Divine;

acclaim Apowar, with honor and strength.

Acclaim Apowar, with the honor due God’s name;
bow before Aponat in the splendor of the sanctuary.

The voice of Apowar thunders over the waters;
God, glorious, thunders—
Aponai, over the great sea.
The voice of Aponar, with all its power;
the voice of Aponar, with all its majesty;
the voice of Apownar shatters the cedars.
Aponar shatters the cedars of Lebanon—
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making the trees dance like calves, OMTIX W T Sy 7
the mountains of Lebanon and Sirion like wild bulls. ., N .
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The voice of Aponat forms flames of fire;

the voice of Aponal convulses the wilderness, :7;],:';7 'I?j: n"i'lp‘!f'_l
Aponar convulses the wilderness of Kadesh. ;0N Tam T'"I'iTU'I. .I..I 115
The voice of Aponar makes hinds calve RS e
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enthroned, Aponar is eternally sovereign. T W :
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Apona1 will bless them with peace. havu ladonai b'nei eilim, havu ladonai kavod va-oz. A by M
Havu ladonai k'vod sh'mo, hishtahavu ladonai B'hadrat kodesh. b 5 Tb' _; \
Kol Adonai al ha-mayim, El ha-kavod hirim, Adonai al mayim rabim. .'I:I' '133: TLQ i :ny.--j
Kol Adonai ba-ko-ah, kol Adonai be-hadar. A0 '1?33_?'.7 W mm
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Va-yarkidem k'mo egel, I'vanon v'siryon k'mo ven re'eimim. vy

Kol Adonai hotzev lahavort esh.

Kol Adonai yahil midbar, yahil Adonai midbar kadesh.
Kol Adonai y'holel ayalot,

va-yehesof ye'arot, u-v'heikhalo kulo omer kavod.
Adonai lamabul yashav, va-yeshev Adonai melekh l'alam.
Adonai oz 'amo yiten, Adonai y'varekh et amo vashalom.

7 Psalm 20 LS 21



A MEDITATION. ANA, B,KHG-AH

If You would, may Your mighty right hand
undo the knot that ties us up.

Accept the prayers of Your people;
You who are revered, raise us up, cleanse us.

Almighty, if You would, guard as the apple of Your eye
those who seek Your unity.

Bless them, cleanse them, have compassion on them,
always act justly toward them.

Mighty, Holy One, in Your abundant goodness,
guide Your people.

Alone exalted, turn to Your people who invoke Your holiness.

Listen to our pleas, hear our cries,

knowing the hidden depths within us.

Praised be the name of the one
whose glorious sovereignty is forever and ever.
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Ana, b'kho-ah g'dulat y'minkha, tatir tz'rurah.
Kabel rinat am'kha, sagveinu, tahareinu, nora.
Ma gibor, dorshei yihud'kha, k'vavat shomrem.

Bar'khem, taharem, rahamem, tzidkat'kha tamid gomlem.

Hasin kadosh, b'rov tuvkha, nahel adatekha.
Yahid gei-eh, 'am’kha p'neih, zokh'rei k'dushatekha.
Shavateinu kabel, u-shma tza-akateinu, yodei-a ta-alumot.

Barukh shem k'vod malkhuto I'olam va-ed.

L.S. 22



L’kha Dodi

Come, my beloved, to welcome the bride;
let us greet Shabbat as she arrives.

L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat n'kab'lah.

Shamor v'zakhor b'dibur ehad,

“Observe” and “remember” were uttered as one hishmi-anu El ha-m’yuhad.

we heard it thus from the singular One.
God’'s name is one and God is one,
renowned with honor and deserving of praise.

Come, my beloved. . .

Let us go out to greet Shabbat,
sacred wellspring of blessing,
conceived at the beginning of time,
finally formed at the end of six days.

Come, my beloved . ..

Shrine of our sovereign, royal city,

rise up from destruction and fear no more.

End your dwelling in the tear-filled valley,

for with God's compassion you will be upraised.

Come, my beloved . ..

Awake! Rise up from the dust!

Dress yourself in this people’s pride.

By the hand of Jesse’s son, of Bethlehem’s tribe
bring my redemption without further delays.

Come, my beloved, to welcome the bride;
let us greet Shabbat as she arrives.

Rouse yourself, rouse yourself,

for your lamp is lit; let the flame rise up and glow.

Awake awake, utter songs of praise,
for God’s glory is revealed to your gaze.

Come, my beloved ...
continued

Adonai ehad u-shmo ehad,
I'shem u-I'tiferet v'lic-hilah.

L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat n'kab'lah.

Likrat shabbat I'khu v'neil'khah,

ki hi m'kor ha-b'rakhah.

Meirosh mi-kedem n'sukhah,

Sof ma-aseh b'mahashavah t'hilah.

L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat n'kablah.

Milkdash melekh ir m'lukhah,
kumi tze'i mitokh ha-hafeikhah.
Rav lakh shevet b'emek ha-bakha,
v'hu yahamol alayikh hemlah.

L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat n'kab'lah.

Hitna-ari, mei-afar kumi,

livshi bigdei tifartekh ami.

Al yad ben yishai beit ha-lahmi,
korvah el nafshi gealah.

L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbai
Hitor'ri hitor'r,
ki va orekh kumi ori.

Uri uri shir dabeiri,
k'vod Adonai alayikh niglah.

L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat

continued
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Do not be embarrassed, do not be ashamed. Lo teivoshi v'lo tikalmi, 53N X9 "wAn K9
Why are you downcast? Why do you moan? mah tishtohahi r'-l‘llTlah _tEhEﬂ'li- ."?IJHFII i'l?;"l "]'[I:I"IJ'IIUJ'I -
The poorest of your people, trust in this: Bakh yehesu aniyei ami, vl o “:; 1- -
the city will be rebuilt as in ancient days. v'nivn'tah ir al tilah. ;1Y 7Y 0T 52
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Come, my beloved ... L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat n'kab'lah.
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Your despoilers shall be despoiled, \{'h?i“ni:;hif'?h Ishf_::syikh, '|"’EJNU? ﬂ'@ﬁ??ﬁb I'IEU.E
your tormentors removed far away. :‘;:;I:yikh ::::a::;{h ' .ﬂ"".‘g“?:_lﬁ"?; PO
God and you will celebrate together, kimsos hatan al kalah ' Tn“;x TI-:‘;W R trR
a bride and groom in joyful embrace. ' . P
& joytu L'kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat n'kab’lah. -ﬂ?-fl Sy 0 wiwn3

Come, my beloved, to welcome the bride;
let us greet Shabbat as she arrives.

12323 NIW 19,7172 NRIRY 11T 97

You will spread out to the left and the right,  Yamin usmol tifrotzi, "-'E'IIE‘!]'I '7}{?31.?'-1 1"’
accéaiminginc;lbml our G;cld with d];:light. 1 rlet AddPET, ta-aritzi.r XMYR TITIR
Redeemed by the scion of Peretz’s line, yad ish ben partzi, e - o rrimae ©
we shall joyously chant songs of praise. v'nism’hah v'nagilah. ! Ej@;;‘- T ‘J:-J

"
Come, my beloved... ’kha dodi likrat kalah, p'nei shabbat n'kab'lah. 12730 Annwn
1233 N2V 19,173 NRIRY T 97
We rise and turn toward the entrance. o, We rise and turn toward the entrance.
Come in peace, crown of your spouse, Boi vshalom ateret balah, ,ﬂb'ﬂ; noy 'I:I"I[?'L'l?'.'l X132

surrounded by gladness and joyous shouts. gam bsimhah u-v'tzoholah,

Come to the faithful, the people You treasure with pride,
come, my bride; come, my bride . ..

tokh emunei am s'gulah, rn? N3 HI:I?JTU:\ EIJ
boi khalah, bo-i khalah. ,n?an oy 1;1?:1:.5 ehial

2= TR R
'kha dodi likrat kalah, pnei shabbat nkablah, 122 "X13 7122 K13

Come, my beloved.. . .
12323 N2V 19,7172 NRIR7 11T 37
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From the Book of Psalms

A PSALM: THE SONG OF THE DAY OF SHABBAT

It is good to thank You, ADonat,
and sing to Your name, Most High;
to proclaim Your love at daybreak,
Your faithfulness each night.

Finger the lute, pluck the harp,
let the sound of the lyre rise up.

You gladdened me with Your deeds, Aponar,
and I shall sing of Your handiwork.

Mizmor shir I'yom ha-shabbat.

How w-::-ndﬁﬁtfare Your works, ADONAL Tov I'hodot ladonai, u-I'zamer I'shimkha elyon. _
L'hagid ba-boker hasdekha, ve-emunat’kha baleilot.

Alei asor va-alei na-vel, alei higayon b'khinor.

how subtle Your designs!

Ki simahtani Adonai b'fo-olekha,
b'ma-asei yadekha aranen.

The arrogant do not understand,
the fool does not comprehend this:
the wicked flourish like grass

and every evildoer blossoms,

only to be destroyed forever—
I'hishamdam adei ad.

but You, ADoNaI, are exalted for all time. Vatah marom I'olam Adonai.

continued

Mah gadlu ma-asekha Adonai, me'od amku mahsh'votekha.
Ish ba-ar lo yeida, u-kh'sil lo yavin et zot.
Bifro-ah r'sha-im k'mo esev va-yatzitzu kol po-alei aven,
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Surely Your enemies, Aponar,
surely Your enemies will perish;

all who commit evil will be scattered.

As a wild bull raises up its horn,
You raised my head high,
anointed it with fresh oil.

As my enemies gather against me,
my gaze remains steady,
for my ears listen and hear:

» The righteous flourish like the date palm,

thrive like a cedar in Lebanon;
planted in the house of ADONAL
they flourish in our God's courtyards.

In old age they remain fruitful,
still fresh and bountiful,
proclaiming: Aponar is upright,
my rock in whom there is no flaw.

Ki hineih oyvekha Adonai,
ki hineih oyvekha yoveidu,
yitpardu kol po-alei aven.
Va-tarem kireim karni,
baloti b'shemen ra-anan.
Va-tabeit eini b'shurai,

bakamim alai m'reiim tishmanah oznai.

» Tzadik katamar yifrah,
k'erez balvanon yisgeh.
Sh'tulim b'veit Adonai,
b’hatzrot eloheinu yafrihu.
Od y'nuvun b'seivah,
d’sheinim v'ra-ananim yihyu.
L'hagid ki yashar Adonai,
tzuri v'lo avlatah bo.
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Mourner’s Kaddish

Mourners and those observing Yahrzeit:

May God’s great name be exalted and hallowed throughout
the created world, as is God's wish. May God'’s sovereignty
soon be established, in your lifetime and in your days, and in
the days of all the house of Isracl. And we say: Amen.
Congregation and mourners:

May God’s great name be acknowledged forever and ever!
Mourners:

May the name of the Holy One be acknowledged and
celebrated, lauded and worshipped, exalted and honored,
extolled and acclaimed—though Ged, who is blessed,
brikh hu, is truly [on Shabbat Shuvah we add: far] beyond all
acknowledgment and praise, or any expressions of
gratitude or consolation ever spoken in the world.

And we say: Amen.

May heaven bestow on us, and on all Israel, life and abun-
dant and lasting peace. And we say: Amen.

May the one who creates peace on high bring peace to us

oin? wrR

Mourners and those observing Yahrzeit:

N30 AW WIRnm STan

AMYID X2 7T K72

Timia 13972 Anann hnn
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Congregation and mourners:

X7y "npy77 D7Y7 71130 K21 ANy KiT;

Mourners:

Xanm oninm AIXsnm nanwn 77an?

XA M2 KYTRT -inw bb-mﬁ 151:n=1 9Tanm

[on Shabbat Shuvah we substitute: l.'4‘;1‘.";1 N!?I"'J K’?}jb] 'r?; T,’:I I{T?}J‘:‘
X7y 170RT XN NOn2awn XnPwt Xnoa

and to all Israel [and to all who dwell on earth].  Yitgadal v'yitkadash sh’ mE|h raba, b'alma di v'ra, kiruteih, JBX 1-'7;N1
And we say: Amen. v'yamlikh malkhuteih b’hayeikhon u-v'yomeikhon 5
u-v'hayei d'khol beit yisrael, ba-agala u-vizman kariv, B N’DW 1R X2 XKD W Nl

v'imru amen.

Congregation and mourners:
Y'hei sh'meih raba m'varakh l'alam u-l'almei almaya.

‘:'mww'b: ‘73:1 1:*‘::0
JBN K
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Mourners: . :
Yitbarakh v'yishtabah v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei ‘7:1]1 1;1?13-‘7? 51_“] ‘DN'!T.;J'""?'.:I 173:’1 rlr,l?l}
v'yit-hadar v'yitaleh v'yit-halal sh'meih d'kudsha, b'rikh hu, JBX NKY

I'eila min kol [on Shabbat Shuvah we substitute: I'eila l'eila mikol]
birkhata v'shirata tushb'hata v'nehamata da-amiran b‘alma,

v'imru amen.

Y'hei sh'lama raba min sh'maya v'hayim aleinu v'al kol yisrael,

v'imru amen.

Oseh shalom bimromav hu ya-aseh shalom aleinu
13 v'al kol yisrael [v'al kol yosh'vei teiveil], v'imru amen. L.S. 30



Evening Service: The Sh’'ma and Its Blessings

Leader:
Praise ADoNAT1, to whom all praise is directed.

Bar-khu et Adonai ha-m’vorakh.

Congregation, then the leader repeats:

17N12721 YVRNW NXMp 1Ny

We rise as we are called by the leader’s words of invitation to prayer. The
leader bows when saying the word 1312 ("praise”) and stands up straight
when pronouncing M7 (Adonai). Similarly, the congregation bows at the
word 31132 ("praise”) and straightens to full height at M7 (Adonai).

An alternate version of this b'rakhah may be found on the following page.

Leader:

.':ﬁh‘?;t[ MinTT™Nx 1273
Congregation, then the leader repeats:

Y1 0217 70 mim 2

We are seated.

1 Praise Aponai, to whom all praise is directed forever

and ever.
Barulkh Adonai ha-m'vorakh l'olam va-ed.

We are seated.

14
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First B'rakhah before the Sh’ma:
The Coming of Evening Light
Barukh atah ADoNal, our God, sovereign of time and space,
whose word brings the evening dusk,
whose wisdom opens the gates of dawn,
whose understanding changes the day’s division,
whose will sets the succession of seasons
and arranges the stars in their places in the sky,
who creates day and night,
who rolls light before darkness and darkness from light,
» who makes day pass into night,
who distinguishes day from night;
Adonai Tz'va-ot is Your name.
Living and ever-present God,
may Your rule be with us, forever and ever.
Barukh atah ADoNar, who brings each evening’s dusk.
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Barukh Atah Adonai Eloheinu Melekh ha-olam,

Asher bidvaro ma’ariv aravim,

B’chokhmah potei-ach sh’arim,

U’vitvunah mishaneh iteem,

U’machalif et haz’manim,

U’misader et hakokavim b’mish-m’roteihem, barakiya kir-tzono.
Borei yom v’laylah,

Gollel or mipnei choshekh, v’choshekh mipnei or.

p» Uma’avir yom umeivi laylah,
Umavdil bein yom uvein layah,
Adonai tziva-ot sh’'mo.
El chai v’kayom, tamid yimlokh aleinu I'olam va-ed.
Barukh Atah Adonai, ha-ma’ariv aravim.

15
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Second B'rakhah before the Sh'ma:
Torah and God’s Love

With timeless love, You have loved Your people,

the house of Israel:

You have taught us Torah and mitzvot, statutes and laws.
Therefore, ADoNaI our God, as we lie down and as we rise up,
we shall speak of Your laws,

rejoicing in the words of Your Torah and in Your mitzvot
forever and ever.

For they are our life and the fullness of our days,

and on them we shall meditate day and night.

» Do not ever withdraw Your love from us.

Barukh atah ADoNa1, who loves the people Israel.

Ahavat olam beit yisrael am'kha ahavta,

torah u-mitzvot, hukim u-mishpatim otanu limadrta.
Al ken Adonai eloheinu, b'shokhveinu u-v'kumeinu
nasi-ah b’hukelha,

v'nismah b'divrei toratekha u-v'mitzvotekha l'olam va-ed.

Ki hem hayeinu v'orekh yameinu,
u-vahem nehgeh yomam va-lailah.

» V'ahavat'kha al tasir mimenu l'olamim.
Barukh atah Adonai, ohev amo yisrael.
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Some people may wish to pause here for @ moment. Some may close
their eyes; others may place a hand over their eyes. The intention is to

concentrate on our relationship with God's oneness. In the absence of a
minyan, we add the following: 1082 770 O

T M APTOX AT 0K vy

Sh'ma yisrael, Adonai eloheinu, Adonai ehad.

Hear, O Israel, ADoNAI is our God, ADONAI is one.

Recited quietly: JTY Dr?ﬁl?:? 1ﬂ13??; 'T'I:D oy 712

Baruch shem k’vod malkhuto l'olam va-ed

Recited quietly: Praised be the name of the one whose glorious
sovereignty is forever and ever.

17
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You shall love Aponar your God with all your heart,
with all your soul, and with all that is yours.
These words that I command you this day

shall be taken to heart.

Teach them again and again to your children;
speak of them when you sit in your home,

when you walk on your way,

when you lie down,

and when you rise up.

Bind them as a sign upon your hand

and as a symbol above your eyes;

inscribe them upon the doorposts of your home

and on your gates.
Deuteronomy 6:4-9

DT 221 92277732 TEON MM MK NN
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V'ahavta et Adonai elohekha b’khol I'vav’kha u-v'khol nafsh’kha
u-v'’khol me‘odekha. V'hayu ha-d’varim ha-eileh asher anokhi
m'tzav'kha hayom al I'vavekha. V’shinantam I'vanekha v'dibarta
bam, b'shivt’kha b'veitekha u-v'lekht’kha va-derekh u-v'shokhb’kha
u-v'kumekha. U-k'shartam l'ot al yadekha v’hayu I'totafot bein
einekha. U-kh'tavtam al mezuzort beitekha u-visharekha.

18
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If you will hear and obey the mitzvot that I command you this
day, to love and serve Aponar your God with all your heart
and all your soul, then I will grant the rain for your land in
season, rain in autumn and rain in spring. You shall gather in
your grain and wine and oil; I will provide grass in your fields
for your cattle and you shall eat and be satished. Take care
lest your heart be tempted, and you stray and serve other
gods and bow to them. Then Apowar’s anger will flare up
against you, and God will close up the sky so that there will
be no rain and the earth will not yield its produce. You will
quickly disappear from the good land that Aponar is giving
you. Therefore, impress these words of mine upon your heart
and upon your soul. Bind them as a sign upon your hand and
as a symbol above your eyes; teach them to your children,

by speaking of them when you sit in your home, when you
walk on your way, when you lie down, and when you rise

up. Inscribe them upon the doorposts of your home and on
your gates. Then your days and the days of your children, on
the land that Aponar swore to your ancestors to give them,
will be as many as the days that the heavens are above the
earth. Deuteronomy 1:13-21

19
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Aponar said to Moses: Speak to the people Israel, and in- , )
When there is a minyan, the leader adds:

struct them that in every generation they shall put tzitzit on
— NHK — DI7IOK MM <

the corners of their garments, placing a thread of blue on
the tzitzit, the fringe of each corner. That shall be your tzitzit;
you shall look at it and remember all the mitzvot of Abonar,
and fulfill them, and not be seduced by your eyes and heart
as they lead you astray. Then you will remember and fulfill
all My mitzvot, and be holy before your God. I am Aponar
your God, who brought you out of the land
of Egypt to be your God. I am Aponar your
G{Id— Mumbers 15:37-41

Truly

When there is a minyan, the leader adds:
» Aponal your God—truly—

20 L.S. 42
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First B'rakhah after the Sh'ma

This is our enduring affirmation, binding on us:
that Aponar is our God and there is none other,
and we, Israel, are God’s people.

God is our sovereign, redeeming us from earthly rulers,
delivering us from the hand of all tyrants,
bringing judgment upon our oppressors

and just retribution upon all our mortal enemies,
performing wonders beyond understanding

and marvels beyond all reckoning.

God places us among the living,

not allowing our steps to falter,

and leads us past the false altars of our enemies,
exalting us above all those who hate us.

Aponar avenged us with miracles before Pharaoh,
offered signs and wonders in the land of Egypt.

God [some omit on Shabbat: smote, in anger, all of Egypt’s firstborn, |

brought Israel from its midst to lasting freedom,

and led them through the divided water of the Sea of Reeds.

As their pursuers and enemies drowned in the depths,
God’s children beheld the power of the Divine;
they praised and acknowledged God’s name,

Ha-ma-avir banav bein gizrei yam suf,
et rodfeihem v'et soneihem bi-t'homot tiba.
V'ra-u vanav g'vurato, shibhu v’hodu lishmo,
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» willingly accepting God’s sovereignty.
Then Moses, Miriam, and the people Israel joyfully
sang to You:

» U-malkhuto b'ratzon kiblu aleihem, moshe u-miryam u-v'nei
yisrael I'kha anu shirah, b'simhah rabah v'amru khulam:

“Who is like You, ADonA1, among the mighty!
Who is like You, adorned in holiness,
!I‘l

revered in praise, working wonders

Mi khamokha ba-eilim Adonai, mi kamokha nedar bakodesh,
nora t'hilot, oseh feleh.

Your children recognized Your sovereignty, as You split the
sea before Moses. “This is my God,” they responded, and
said:

“Aponar will reign forever and ever.”

Malkhut'kha ra'u vanekha, bokei-a yam lifnei moshe,
zeh eili anu v'amru: Adonai yimlokh l'olam va-ed.

» And so it is written: “Aponar has rescued Jacob and
redeemed him from the hand of those more powerful
than he.”

Barukh atah ADoNAI who redeemed the people Israel.
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Second B'rakhah after the Sh’'ma:
Peace in the Night

Allow us, Aponar our God, to sleep peacefully;
awaken us to life, O sovereign.

Spread over us Your canopy of peace,

restore us with Your good counsel,

and save us for the sake of Your name.

Shield us.

Some omit on Shabbat:
Remove from us enemies, pestilence, sword, starvation,
and sorrow; remove the evil forces that surround us.

Shelter us in the shadow of Your wings,

for You, God, watch over and deliver us,

and You, God, are sovereign, merciful, and compassionate.

» Ensure our going and coming for life and peace,

now and forever.

May You spread over us Your canopy of peace.

Barukh atah ADoNa1, who spreads the canopy of peace

over us, over all the people Israel, and over Jerusalem.
Hashkiveinu Adonai eloheinu I'shalom,
v’ha-amideinu malkeinu I'hayim.
U-fros aleinu sukkat sh'lomekha,
v'takneinu beitzah tovah milfanekha,
v'hoshi-einu I'ma-an sh'mekha.
V'hagein ba-adeinu,

Some omit on Shabbat:

v'haseir mei-aleinu oyev, dever, v'herev, v'ra-av, v'yagon,

v'haseir satan mi-I'faneinu u-mei-ahareinu,
u-v'rzeil k'nafekha tastireinu,
ki El shomreinu u-matzileinu atah,
ki El melekh hanun v'rahum atah,
» u-sh'mor tzeiteinu u-vo-einu I'hayim u-l'shalom,
mei-atah v'ad olam.
U-fros aleinu sukkat sh'lomekha.
Barukh atah Adonai, ha-poreis sukkat shalom aleinu
v'al kol amo yisrael, v'al yerushalayim.
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Biblical Sﬂ”ftiﬁfﬂﬁﬂ” ﬂfthf Dﬂ_y We recite the following biblical passages while standing.

On Shabbat:

NWI TR DX "33 MY

V'shamru v'nei yisrael et ha-shabbat, .D?‘I]J ]‘l"-"']:; I:'I]j"'f"[? ]'I'.:l'@ﬂj'ﬂl:;‘ J'I'lﬁ?l:""?
la-asot et ha-shabbat I'dorotam b'rit olam. rnf?-]ylb KT iR bxjw'r 713 721 117
Beini u-vein b'nei yisrael ot hi l'olam, -T"FSE"“?S" D?E@EI'J'IIS - Tl'l?ﬁg n._,n:: ngﬁﬂ =

ki sheishet yamim asah Adonai et ha-shamayim v'et ha-aretz, ) ]
WDIT MY "yawn o

u-vayom ha-sh'vi-i shavat vayinafash.

On Festivals:

On Festivals: . N il
Thus Moses proclaimed the festivals of AbonAT to ‘?Nj‘iﬂ 2 515' AT "TYITNX TN 12T

the people Israel.

Biblical Sanctification of the Day

We recite the following biblical passages while standing.

On Shabbat:
The people Israel shall observe Shabbat, maintaining it as an

everlasting covenant throughout all generations. It is a sign
between Me and the people Israel for all time, that in six days
Aponal made the heavens and the earth, and on the seventh
day, ceased from work and rested.

24 L.S. 46
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Hatzi Kaddish

Leader:

May God’s great name be exalted and hallowed throughout
the created world, as is God’s wish. May God’s

sovereignty soon be established, in your lifetime and

in your days, and in the days of all the house of Israel.

And we say: Amen.

Congregation and Leader:
May God’s great name be acknowledged forever and ever!

¥'hei sh'meih raba m'varakh l'alam u-I'almei almaya.

Leader:

May the name of the Holy One be acknowledged and
celebrated, lauded and worshipped, exalted and honored,
extolled and acclaimed—though God, who is blessed,
b'rikh hu, is truly [on Shabbat Shuvah we add: far] beyond all
acknowledgment and praise, or any expressions of
gratitude or consolation ever spoken in the world.

And we say: Amen.

Leader:

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba, b'alma di v'ra, kiruteih,
v'yamlikh malkhuteih b’hayeikhon u-v'yomeikhon
u-v'hayei d’khol beit yisrael, ba-agala u-vizman kariv,
v'imru amen.

Congregation and Leader:

Y'hei sh'meih raba m'varakh l'alam u-l'almei almaya.

Leader:
Yitbarakh v'yishrabah v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei
v'yit-hadar v'yitaleh v'yit-halal sh’'meih d'kudsha, b'rikh hu,

l'eila min kol [on Shabbat Shuvah we substitute: 'eila 'eila mikol]

birkhata v'shirata tushb’hata v'nehamata da-amiran b'alma,
vimru amen.

TU'""I'P HED

Leader:
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Congregation and Leader:
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Leader:
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The Friday Night Amidah NAW> N'27Y5 17Ny NYon

Before the Amidah begins, it is customary to take three steps forward, sym-
bolic of approaching God's presence. If there is no room, we first take three
steps backward. The sign Tindicates the places to bow.

» r
First B'rakhah: Our Ancestors The Amidah concludes on page 52.

Aponar, open my lips that my mouth may speak Your praise. ’,1]:_1";;1]-1 gioskia i Waighlp) oy -:;'L;K
With Patriarchs and Matriarchs: With Patriarchs and Matriarchs:
{ Barukh atah ApoNar, AT AN M2 T
our Ged and God of our Baruch atah, Adonai Eloheinu 17N TN 1K

ancestors, v'Elohei avoteinu v'imoteinu o i e
’ " 11T
God of Abraham, God of Elohei Avraham, Elohei Yitzchak ,EI'::E"&T'.':IIS nblj: L1 ]'I"IDN'I]
Isaac, and God of Jacob, v'Elohei Ya-akov, Elohei Sarah, APy Hn.bﬂil A7 T1E7 "’i'i-bl::
GﬁdbofSamél,fosg o Elohei Rivkah, Elohei Rachel M1P27 1;—;"’71:5 Y '-:;-['51:5
ebecca, (yod of kachel, v'Elohei Leah. Ha-Eil hagadol . "
and God of Leah, hagibor v’hanora, Eil elyon, gomeil ,T[IS‘? T[BN.'I ,‘7]‘5'11 T[E’IS
great, mighty, awe-inspiring, chasadim tovim, v'koneih hakol, AT M2AT 5'1'13'13?[ bNU
transcendent God, v'zocheir chasdei avot v'imahot, mpmtuly ‘;'?;‘13 h oy 51{
who acts with kindness lfmelw g u!ah I|v’nE| v'neihem ,'7".-'|'|fi i'i!"IP"I 0780
and love, and creates all, I’'ma-an sh’mo b’ahavah. 1 : 1

who remembers the loving Max 1o 1:‘“-}

deeds of our ancestors, 51{13 XTam [ H?QN'I]

and who will lovingly bring a T .I:J:DT; O™ ™ :b

redeemer to their children’s P vonE TR
children for the sake of TAORA

divine honor.
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On Shabbat Shuvah we add:
Remember us for life, Sovereign who delights in life,

and inscribe us in the Book of Life, for Your sake, God of life.

With Patriarchs and Matriarchs:
You are the sovereign
who helps and guards,
saves and shields.

{ Barukh atah ADonal,
Shield of Abraham and
Guardian of Sarah.

Second B'rakhah: God’s Saving Care

You are ever mighty, ADoNAT—
You give life to the dead—
great is Your saving power:

From Sh'mini Atzeret until Pesah:
You cause the wind to blow and the rain to fall,

[From Pesah until Sh'mini Atzeret, some add:
You cause the dew to fall]

You sustain the living through kindness and love,
and with great mercy give life to the dead,

You support the falling, heal the sick,

loosen the chains of the bound,

and keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, Almighty,

and who can be compared to You?

The sovereign who brings death and life

27

Melech ozeir u’phokeid
U’moshiah u’magein.
Baruch atah, Adonai,
Magein Avraham u’phokeid
Sarah.

Atah gibor I'olam Adonai
m'chayei meitim Atah rav I'hoshiyah

(in summer add) morid hatal

M'khalkeil chayyim b'chesed
m'chayei meitim b'rachamim rabim
someikh noflim v'rofei cholim
u'matir asurim

u'm'kayeim emunato li'sheinei afar

mi khamokha ba'al g'vurot, u'mi domeh

lakh

melekh meimit, u'michayei u'matzmi-ach

yeshuah

V’ne-eman Atah I’hachayot meitim
Baruch Atah, Adonai, m’chayeih ha-
meitim.

On Shabbat Shuvah we add:
D72 YOI 70 O A
O™ OvDK 93907 BM0a 1903 10
With Patriarchs and Matriarchs:
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From Sh'mini Atzeret until Pesah: ,DU\_J;L'[ TMIm niahl mkiispal
[From Pesah until Sh'mini Atzeret, some add: ,IJ?.;U 'T""I.':l'ﬂ]
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On Shabbat Shuvah we add:

DMITa 07D X 121,00 AX Jin) m
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Third B'rakhah: God’s Holiness

Holy are You and holy is Your name;
holy ones praise You each day.
Barukh atah ApoNa1, the Holy God.

On Shabbat Shuvah we substitute:
Barukh atah Aponai, the Holy Sovereign.

Fourth B’rakhah: The Holiness of Shabbat

You dedicated the seventh day to Your name,

the culmination of the creation of heaven and earth,
blessing it above all other days,

sanctifying it beyond other times,

as it is written in Your Torah:

The heavens and the earth, and all they contain,
were completed.

On the seventh day God finished the work,

ceasing from all work on the seventh day.

Then God blessed the seventh day, making it holy—

for on it, God ceased from all the work of creation.

Our God and God of our ancestors,

embrace our rest.

Make us holy through Your mitzvot

and let the Torah be our portion.

Fill our lives with Your goodness

and gladden us with Your deliverance.

Purify our hearts to serve You truly.

Aponar our God, lovingly and willingly

grant that we inherit Your holy Shabbat,

that the people Israel, who make Your name holy,
may find rest on this day.

Barukh atah ADoNal, who makes Shabbat holy.

WTTR W1 WITR RN
179 590 D3 DT
WiTRR YKo, MmN iR 2

On Shabbat Shuvah we substitute:
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Fifth B'rakhah: The Restoration of Zion

Aponar our God, embrace Your people Israel and their prayer.
Restore worship to Your sanctuary. May the prayers of the
people Israel be lovingly accepted by You, and may our service
always be pleasing.

On Rosh Hodesh and Hol Ha-mo-ed we add:

Our God and God of our ancestors, may the thought of us rise up

and reach You. Artend to us and accept us; hear us and respond to us.
Keep us in mind, and keep in mind the thought of our ancestors, as
well as the Messiah, the descendant of David; Jerusalem, Your holy
city; and all Your people, the house of Israel. Respond to us with deliv-
erance, goodness, compassion, love, life, and peace, on this

On Rosh Hodesh:  On Pesah: On Sukkot:
Rosh Hodesh. Festival of Matzot.  Festival of Sukkot.

Remember us for good; respond to us with blessing; redeem us with

JAN79N23 YXW? 90Y3a DR M, 130
AN AT TTIRYTIN 3‘””‘

11¥72 23RN N20X2 ON7om

Any SXw7 NIy TR x5 am

On Rosh Hodesh and Hol Ha-mo-ed we add:
SIS D7 KT YT [vnieK] avniax oK) wnoK
T2 AR MM TR YR AX)
12T 729 TITR 0 1om [arnieKy] arninyg
AR97 PXIWT N2 Y02 1IN AYTR Y 0YT]
b2 07w Dy DI 1o 7 Atk 1Rk
On Sukkot: On Pesah: On Rosh Hodesh:
ni3en an ni¥nnan Mo WA
12730 12723, aivh 2, bK M a1 .3

life. Show us compassion and care with words of kindness and deliver- o ,'[j;l:['l, silgiagialgy)] i'llri-'IW'j gyl D“ijlj 11 uyﬂg}in]
ance; have mercy on us and redeem us. Our eyes are turned to You, for AN DI A ’11573 LK 79 377y .;I.,I;N ¥ N ’D"!ZU

You are a compassionate and caring sovereign.

o3 17 AW WY NI

May our eyes behold Your compassionate return to Zion.

Barukh atah ApoNaI, who restores Your Divine Presence to Zion. TFKIJ iln;)’:.“-? RO, M ARnX N3
Sixth B’rakhah: TI9K1 WHPN MY XA RXY A% 1maK oo
Gratitude for Life and Its Blessings T 0%ivh [ ninKi] 17niaK
f We thank You, for You are ever our God =TT N HH}_CI ERRbAvrL 13_;3. 139 MY

and the God of our ancestors; ﬂ]j?ﬂl‘l g loleht ?ib TITI 1

You are the bedrock of our lives, the shield that

protects us in every generation. ﬂ??:‘ D‘ﬁ_'-'l'D'@U o 51?
We thank You and sing Your praises— ,ﬂ'? .'I'I'.I'I"IP@U ‘IJTD;IDIUJ ‘?1_3'1
for our lives that are in Your hands, APy EI‘I*'TD;IE?,-? 192 ‘;1_;1

for our soulls that are under Your care, ,]'IB"?:I'.’I.'[U ﬂ’ﬂ‘l:‘llﬂ'l ﬂ"]‘ﬁN‘?B] 51}1
for Your miracles that accompany us each day, = 75TV e : bW RS :
SRR

and for Your wonders and Your gifts that are with us

each moment—evening, morning, and noon. AR 'I.‘?:! XD golimiloh|

You are the one who is good, whose mercy is never-ending; Ao 1N N5 9 ormnm
the one who is compassionate, whose love is unceasing. Tt ,’ TG

We have always placed our hope in You. 7|5 o Dl?tm;?
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For all these blessings may Your name be praised and exalted,
our sovereign, always and forever.

On Shabbat Shuvah we add:
And inscribe all the people of Your covenant for a good life.

May all that lives thank You always, and faithfully praise Your
name forever, God of our deliverance and help.

f Barukh atah Apowar, Your name is goodness and praise of
You is fitting.

Seventh B’rakhah: Prayer for Peace

Grant abundant and lasting peace to Your people Israel and
all who dwell on earth, for You are the sovereign master of
all the ways of peace. May it please You to bless Your people
Israel at all times with Your gift of peace.

Shalom rav al yisrael am’kha v'al kol yosh'vei teiveil tasim l'olam,

ki atah hu melekh adon I'khol ha-shalom.

V'tov b'einekha I'varekh et am'kha yisrael b'khol

eit u-v'khol sha-ah bishlomekha.

30
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On Shabbat Shuvah we add:
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On Shabbat Shuvah we recite the following paragraph, in place
of the line that follows it, and then continue on the next page:
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X

My God, keep my tongue from evil, my lips from deceit.

Help me ignore those who would slander me.

Let me be humble before all.

Open my heart to Your Torah, that I may pursue Your mitzvot.
Frustrate the designs of those who plot evil against me;

nullify their schemes.

Act for the sake of Your name; act for the sake of Your triumph;
act for the sake of Your holiness; act for the sake of Your Torah.

Answer my prayer for the deliverance of Your people.

May the words of my mouth and the meditations of my heart
be acceptable to You, Aponar, my rock and my redeemer.

Some have the custom of taking three steps backward and bowing
at the conclusion of the Amidah, as if exiting the court of a sovereign.

May the one who creates peace on high bring peace to us and
to all Israel [and to all who dwell on earth]. And we say: Amen.

2

Grant me the liberating joy of Shabbat, the ability to truly taste
its delights. May my heart not be weighed down by sorrow on
this holy Shabbat. Fill the soul of Your servant with gladness—
for to You, Aponar, I offer my entire being. Help me to
increase the joys of Shabbat and to extend its joyful spirit to
the other six days of the week. Show me the path of life, that I
may be filled with the joy of being in Your presence, the
delight of being close to You forever.

May the words of my mouth and the meditations of my heart
be acceptable to You, Aponar, my rock and my redeemer.
Some have the custom of taking three steps backward and bowing

at the conclusion of the Amidah, as if exiting the court of a sovereign.

May the one who creates peace on high bring peace to us and
to all Israel [and to all who dwell on earth]. And we say: Amen.
Yihyu I'ratzon imrei fi v'hegyon libi I'fanekha, Adonai tzuri v'go-ali.

Oseh shalom bimromav hu ya-aseh shalom aleinu
v'al kol yisrael [v'al kol yosh'vei teiveil], v'imru amen.

The silent recitation of the Amidah concludes
with a personal prayer or one of the following:

X
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Some have the custom of taking three steps backward and bowing
at the conclusion of the Amidah, as if exiting the court of a sovereign.
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Some have the custom of taking three steps backward and bowing
at the conclusion of the Amidah, as if exiting the court of a sovereign.
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The Festival Amidah: Arvit, Shaharit, Minhah mMan , N™Inw N7y (210 0179 1770Y

Before the Amidah begins, it is customary to take three steps forward, sym-
bolic of approaching God's presence. If there is no room, we first take three
steps backward. The sign Yindicates the places to bow:

Aponar, open my lips that my mouth may speak Your praise.

ANTRN T2, MNSM M2 X

With Patriarchs and Matriarchs:

{ Barukh atah Aponar,

our God and God of our
ancestors,

God of Abraham, God of
Isaac, and God of Jacob,

God of Sarah, God of
Rebecca, God of Rachel,
and God of Leah,

great, mighty, awe-inspiring,
transcendent God,

who acts with kindness
and love, and creates all,

who remembers the loving
deeds of our ancestors,

and who will lovingly bring a
redeemer to their children’s
children for the sake of
divine honeor.

You are the sovereign

who helps and guards,

saves and shields.

1 Barukh atah Aponar,
Shield of Abraham and

Guardian of Sarah.

31a

Barukh atah Adonai,

eloheinu veilohei avoteinu
[V'imoteinu], elohei Avraham,
elohei Yitzhak, veilohei Yaakov,
Elohei Sarah, elohei Rivkah,
elohei Rahel, veilohei Leah,
ha-El hagadol ha-gibor v’hanora,
El elyon, gomel hasadim tovim,
v’koneih hakol, v’zokher
hasdei avot [v'imahot],

u-meivi go-el livei v'neihem
I’m-an sh’'mo b’ahavah.

Melekh ozeir u’phokeid
U’moshiah u’magein.
Baruch atah, Adonai,
Magein Avraham u’phokeid
Sarah.

With Patriarchs and Matriarchs:
M AR 72
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Second B'rakhah: God’s Saving Care

You are ever mighty, ADONAI—

You give life to the dead—

23X 09ivY 113 K

Atah gibor I'olam Adonai
ANN D'NR 100D

m'chayei meitim Atah rav I'hoshiyah

eat is Your saving power: .
& &P YWY 29
The following is added at Arvit and Shaharit on the first day of Pesah,
(From Shemini Atzeret until Pesah we add) at Minhah on Sh'mini Atzeret, and at all services on Simhat Torah:
Mashiv ha-ruah u-morid ha-gashem LOWA0 TN M0 2%
You cause the wind to blow and the rain to fall, (in summer add) morid hatal [ At all other times, some add: .57.-3{5 Tin]
[At all other times, some add: You cause the dew to fall,]
TOMT2 O 92501

You sustain the living through kindness and love, M'khalkeil chayyim b'chesed

and with great mercy give life to the dead, m'chayei meitim b'rachamim rabim 0727 DHDD']: onn TI’U?J
You support the falling, heal the sick, someikh noflim v'rofei cholim LMI0K 1T ,D’_bill'l N.l;']‘n';l. ,D"_bl;ﬁﬂ TFD'IU
10(:‘;-‘:‘ th‘;‘_ C_lt‘;i“-’_*t;ft:‘c bﬂ“}:ld:l e du u'matir asurim Ny 1 NNnK 07nI
and keep Iaith with those who slecp in the dust. u'm'kayeim emunato li'sheinei afar : : :

Who is like You, Almighty, mi khamokha ba'al g'vurot, u'mi ﬂ'? T T J'I"I.Tl:l.’:l by; NI ™M

and who can be compared to You? domeh lakh .i'l};'-'l.'{ﬁ’: P0E07 Amm N'n Tllz',?
The sovereign who brings death and life

) ] melekh meimit, u'michayei u'matzmi-
and causes redemption to flourish.

0mnn J'I"l"l'iij'? RN RXN
ach yeshuah S T

LNR0 I ,ma? Anx 3na

You are faithful in bringing life to the dead. V’ne-eman Atah I’hachayot meitim 0mnn J'I"l"ljt['? igh bl
Barukh atah ADoNal, who gives life to the dead. Baruch Atah, Adonai, m’chayeih ha- hupyioy fuiintaliuiiyilinighotpiol
meitim. n o i N

31b
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Third B’rakhah: God’s Holiness

The following paragraph is said only when the entire Amidah is recited silently:
Holy are You and holy is Your name;

holy ones praise You each day.

Barukh atah ApoNa1, the Holy God.

All continue here:

Fourth B'rakhah: The Holiness of the Festival

You have chosen us among all peoples, loving us, wanting us.
You have distinguished us among all nations, making us holy
through Your commandments, drawing us close to Your
service, and calling us by Your great and holy name.

On Saturday evening, the following prayer

is recited to mark the end of Shabbat:

Aponart our God, You have taught us Your righteous laws,
and instructed us to follow in the paths that please You.

You have given us just laws, true teachings, goodly precepts
and mitzvot.

You have bestowed on us as an inheritance seasons of joy,
sacred moments, and festivals of free-will offerings; and You
have given us a heritage that celebrates the sacredness of

Shabbat, honors the seasons, and celebrates the festivals.

Aponar our God, You have distinguished between the sacred
and the ordinary, light and darkness, the people Israel and the
peoples of the world, and between the seventh day and the six
days of creation.

As You distinguished between Shabbat and the festivals,
imbuing the seventh day with a sanctity above all other days,
so have You distinguished and endowed Your people Israel
with Your holiness.

31c

The following paragraph is said only when the entire Amidah is recited silently:
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All continue here:
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On Saturday evening, the following prayer
is recited to mark the end of Shabbat:
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The words in brackets are added when a Festival falls on Shabbat.
Lovingly, You have bestowed on us, Apona1 our God, [Shab-
bat for rest,] festivals for joy, holidays and occasions to delight
in, among them this [Shabbat and this]
On Pesah: Festival of Matzot, season of our liberation,
On Shavuot: Festival of Shavuot, season of the giving of
our Torah,
On Sukkot: Festival of Sukkot, season of our rejoicing,
On Sh'mini Atzeret and Simhat Torah: Festival of Sh’'mini Atzeret,
season of our rejoicing,

[with love,] a sacred day, a symbol of the exodus from Egypt.

Our God and God of our ancestors, may the thought of us rise
up and reach You. Attend to us and accept us; hear us and re-
spond to us. Keep us in mind, and keep in mind the thought of
our ancestors, as well as the Messiah, the descendant of David;
Jerusalem, Your holy city; and all Your people, the house of
Israel. Respond to us with deliverance, goodness, compassion,
love, life, and peace, on this

On Pesah: Festival of Matzot.

On Shavuot: Festival of Shavuot.

On Sukkot: Festival of Sukkot.

On Sh'mini Atzeret and Simhat Torah: Festival of Sh’mini Atzeret.

Remember us for good; respond to us with blessing; redeem
us with life. Show us compassion and care with words of kind-
ness and deliverance; have mercy on us and redeem us.

Our eyes are turned to You, for You are a compassionate

and caring sovereign.
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The words in brackets are added when a Festival falls on Shabbat.
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Aponar our God, grant the blessing of Your festivals to us:
life and peace, joy and delight, as it pleased You to promise
to bless us. Our God and God of our ancestors, [embrace our
rest;] make us holy through Your mitzvot and let the Torah be
our portion. Fill our lives with Your goodness and gladden us
with Your deliverance. Purify our hearts to serve You truly.
Kad'sheinu b'mitzvotekha v'tein helkeinu b'toratekha,

sabeinu mi-tuvekha v'samheinu bishuatekha,

v'taher libeinu l'ovd’'kha be-emet.

Aponar our God, [loving and willingly| grant that we inherit
Your holy [Shabbat and] festivals, that the people Israel, who
make Your name holy, may rejoice with You. Barukh atah
Aponal, who makes [Shabbat, ] Israel and the festivals holy.

Fifth B'rakhah: The Restoration of Zion

Aponat our God, embrace Your people Isracl and their prayer.
Restore worship to Your sanctuary. May the prayers of the
people Israel be lovingly accepted by You, and may our service
always be pleasing. May our eyes behold Your compassionate
return to Zion. Barukh atah Aponar, who restores Your Divine
Presence to Zion.
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Sixth B'rakhah: Gratitude for Life and Its Blessings

f We thank you, for You are ever our God and the God of our
ancestors; You are the bedrock of our lives, the shield that
protects us in every generation. We thank You and sing Your
praises—for our lives that are in Your hands, for our souls that
are under Your care, for Your miracles that accompany us each
day, and for Your wonders and Your gifts that are with us each
moment—evening, morning, and noon.

» You are the one who is good, whose mercy is never-ending;
the one who is compassionate, whose love is unceasing. We
have always placed our hope in You.

For all these blessings may Your name be praised and exalted,
our sovereign, always and forever.

May all that lives thank You always, and faithfully praise Your
name forever, God of our deliverance and help.

{ Barukh atah ADoNa1, Your name is goodness and praise of
You is fitting,
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Seventh B'rakhah: Prayer for Peace

Grant abundant and lasting
peace to Your people Israel
and all who dwell on earth,
for You are the sovereign
master of all the ways of
peace. May it please You to
bless Your people Israel at all
times with Your gift of peace.
Barukh atah Aponai, who
blesses Your people Israel
with peace.

31g

Shalom rav al yisrael am'kha v'al
kol yosh'vei teiveil tasim l'olam,
ki atah hu melekh aden I'khol
ha-shalom. V'tov b'einekha
I'varekh et am'kha yisrael b'khol

eit u-v'khol sha-ah bishlomelkha.

At Minhah and Arvit we recite:
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The silent recitation of the Amidah concludes with
a personal prayer or one of the following:

X

My God, keep my tongue from evil, my lips from deceit.
Help me ignore those who would slander me.

Let me be humble before all.

Open my heart to Your Torah, that I may pursue Your mitzvot.
Frustrate the designs of those who plot evil against me;
nullify their schemes.

Act for the sake of Your name,

act for the sake of Your triumph,

act for the sake of Your holiness,

act for the sake of Your Torah.

Answer my prayer for the deliverance of Your people.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, Aponar, my rock and my redeemer.

Some have the custom of taking three steps backward and bowing at the
conclusion of the Amidah, as if exiting the court of a sovereign.

May the one who creates peace on high bring peace to us
and to all Israel [and to all who dwell on earth]. And we say: Amen.

a

Sovereign Master of joy, in whose presence there is no sadness,
grant me the capacity to welcome and extend the holiness of this
festival with joy and delight. Teach me to transform troubled times
into moments of happiness, for estrangement from You grows out
of despair. Revive me with the joy of Your deliverance; may Your
generous spirit support me. May it be Your will, AboNar my God,
to open for me the gates of Torah, the gates of wisdom and
understanding, the gates of sustenance and life, the gates of love
and friendship, peace and companionship.

Some have the custom of taking three steps backward and bowing at the
conclusion of the Amidah, as if exiting the court of a sovereign.

May the one who creates peace on high bring peace to us
and to all Israel [and to all who dwell on earth]. And we say: Amen.
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The silent recitation of the Amidah concludes with
a personal prayer or one of the following:
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Some have the custom of taking three steps backward and bowing
at the conclusion of the Amidah, as if exiting the court of a sovereign.
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Symbolic Repetition of the Amidah

The following biblical passage is recited while standing:

The heavens and the earth, and all they contain, were com-
pleted. On the seventh day God finished the work, ceasing
from all work on the seventh day. Then God blessed the
seventh day, making it holy—for on it, God ceased from all the

work of creation.

Va-y'khulu ha-shamayim v'ha-aretz v'khol tz'va-am. Va-y'khal Elohim
bayom ha-sh'vi-i m'lakhto asher asah, vayishbot bayom ha-sh'vii
mikol m'lakhto asher asah. Va-y'varekh Elohim et yom ha-sh'vi-i

va-y'kadesh oto, ki vo shavat mikol m’lakhto, asher bara Elohim la-asot.

The following passages are recited only with a minyan.

With Patriarchs:

Barukh atah ADoNal,

our God and God of our
ancestors, God of Abraham,
God of Isaac, and God of
Jacob, great, mighty, awe-
inspiring, transcendent God,
creator of heaven and earth.

32

With Patriarchs and Matriarchs:
Barukh atah ADoNAI,

our God and God of our
ancestors, God of Abraham,
God of Isaac, and God of
Jacob, God of Sarah, God of
Rebecca, God of Rachel, and
God of Leah, great, mighty,
awe-inspiring, transcendent
God, creator of heaven and
earth.
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The following biblical passage is recited while standing:
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God, who promised protection to our ancestors and assures
life to the dead, the incomparable holy God [on Shabbat Shuvah
we substitute: holy Sovereign], desired to give rest to the people
Israel and so provided them with the holy Shabbat. We wor-
ship in awe and reverence in God’s presence and offer thanks
to God’s name, each day, always. The source of blessings, the
master of peace, God, to whom all thanks are due, sanctifies

JIXD2 DR R 1372 niax an
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Shabbat and blesses the seventh day, providing sacred rest to a
people filled with joy, celebrating it as a symbol of the work of

creation.

Magen avot bidvaro, m'hayeih meitim b’'ma-amaro, ha-El [on Shabbat
Shuvah we substitute: ha-melekh] ha-kadosh she-ein kamohu,
ha-meini-ah I'amo b'yom shabbat kodsho, ki vam ratzah I'hani-ah lahem.
L'fanav na-avod b'yirah vafahad, v'nodeh lishmo b’khol yom tamid.
Me'on ha-b'rakhot, El ha-hoda-ot, adon ha-shalom, m'kadesh

ha-shabbat u-m'varekh sh'vii, u-meini-ah bikdushah I'am m'dushnei

oneg, zeikher I'ma-aseih v'reishit.

L.S. 53
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» Qur God and God of our ancestors, embrace our rest. Make
us holy through Your mitzvet and let the Torah be our portion.
Fill our lives with Your goodness and gladden us with Your
deliverance. Purify our hearts to serve You truly. Abonar1 our
God, lovingly and willingly grant that we inherit Your holy

Shabbat, that the people Israel, who make Your name holy,

may find rest on this day. Barukh atah ADoNa1, who makes
Shabbat holy.

Kad'sheinu b'mitzvotekha v'ten helkeinu btoratekha, sabeinu
mi-tuvekha v'samheinu bishuatekha, v'taher libeinu l'ovd'kha be-emet,
v'hanhileinu Adonai eloheinu b'ahavah u-v'ratzon shabbat kodshekha,
v'yanuhu vah yisrael m'kad’shei sh'mekha.

L.S. 54
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Kaddish Shalem

Leader:

May God'’s great name be exalted and hallowed throughout
the created world, as is God’s wish. May God’s sovereignty
soon be established, in your lifetime and in your days, and in
the days of all the house of Israel. And we say: Amen.

Congregation and Leader:
May God’s great name be acknowledged forever and ever!

Y'hei sh'meih raba m'varakh l'alam u-'almei almaya.

Leader:

May the name of the Holy One be acknowledged and
celebrated, lauded and worshipped, exalted and honored,
extolled and acclaimed—though God, who is blessed,
b’rikh hu, is truly [on Shabbat Shuvah we add: far] beyond all
acknowledgment and praise, or any expressions of
gratitude or consolation ever spoken in the world. And
we say: Amen.

May the prayers and pleas of all Israel be accepted by their
creator in heaven. And we say: Amen.

May heaven bestow on us, and on all Israel, life and abundant
and lasting peace. And we say: Amen.

May the one who creates peace on high bring peace to us and
to all Israel [and to all who dwell on earth]. And we say: Amen.

Oseh shalom bimromav hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol yisrael
[v'al kol yosh'vei teiveil], v'imru amen.
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Ha—Rofeh l'shvurei lev
Healer of the Brokenhearted
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Binder of our wounds
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Moneh mispar lakokhavim
Counter of uncountable stars

NP My 8227
L’kulam sheimot yikra

You know who you are
(From Psalm 147)
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Ana El Na R’fa Na Lah

(Please G-d, please Heal Now)
Numbers 12:13

Arranged by: Shir Yaakov Feit
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Prayers for Healing

Mi sheberakh avoteinu

m'kor ha-brakhah U'imoteinu,

May the Source of strength

who blessed the ones
before us

help us find the courage

to make our lives a blessing,
and let us say: Amen.

Mi sheberakh imoteinu

m'kor ha-brakhah la-avoteinu,

bless those in need of
healing

with r'fuah sh’leimak:

the renewal of body,

the renewal of spirit,
and let us say: Amen.

—DEBBIE FRIEDMAN
AND DRORAH SETEL
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Mi Sheberakh: Prayer for Healing

May the one who blessed our ancestors Abraham, Isaac,
and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, bring blessing
and healing to . May the Holy One mercifully
restore him/her/them to health and vigor, granting
him/her/them spiritual and physical well-being, together
with all others who are ill, and may God grant strength to
those who tend to them. Though Shabbat is a time to
refrain from crying out, we yet hope and pray that healing
is at hand. And let us say: Amen.

L.S.173
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Avinu Shebashamyim,
We turn to You at this time of deep global concemn, to bestow mercy upon all
the inhabitants of our vulnerable world, which is now so seriously afflicted.

El Chai v’kayam, who sustains the living with lovingkindness, supports the
fallen and heals the sick, grant consolation to the bereaved families and send
a speedy and complete recovery to all who have contracted the virus.

Bless with strength those who are suffering. Bless with resilience those in
isolation. Bless with hope those who are despondent. Bless with wisdom all
those who seek a cure and bless with compassion all those who offer
comfort.

Bless the leaders of our nations. Give them and their advisors knowledge and
foresight to act with wisdom and compassion for the wellbeing of all whom
they serve.

Bless the doctors, nurses, all healthcare professionals and key workers who
tirelessly seek to heal and help those affected, while in so doing put
themselves at risk.

Open our hearts in prayer and our hands in generosity to guarantee that the
physical distance this virus creates between us will be bridged through
compassion and kindness.

God of healing and hope, at this time of heightened global awareness of our
mutual interdependence, enable all of humankind to appreciate the strength
that comes from being united in concern and love, rather than divided with
hate and prejudice. As we look to the future, may You endow all people with
the capacity to build and sustain societies of unity, tolerance, harmony and
peace.

Adonai, our Rock and Salvation, lead us speedily from despair to hope, from
fear to trust and from the dread of death to the celebration of life.

May this prayer come before You at a propitious time.

And may this be Your will, Ken yehi ratzon, Amein.

|Chief Rabbi of UK, Ephraim Mirvis- gently adapted by Rabba Kaya Stern-Kaufman)
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Prayer for Medical Workers
by Rabbi Ayelet Cohen

N'NMXI N'NIAN )Y N

May the One who blessed our ancestors,

Bless all those who put themselves at risk to care for the sick:
Physicians and nurses and orderlies,

Technicians and home health aides,

EMTs and pharmacists,

Hospital social workers and respiratory therapists.

And bless especially (Please include other frontline healthcare workers:
Who navigate the unfolding dangers of the world each day,

To tend to those they have sworn to help.

Bless them in their coming home and bless them in their going out.
Ease their fear. Sustain them.

Source of all breath, healer of all beings,

Protect them and restore their hope.

Strengthen them, that they may bring strength;

Keep them in health, that they may bring healing.

Help them know again a time when they can breathe without fear.
Bless the sacred work of their hands.

May this plague pass from among us, speedily and in our days.
And let us say: Amen.



Concluding Prayers

We rise.

Aleinu

It is for us to praise the ruler of all,

to acclaim the Creator,

who has not made us merely a nation,

nor formed us as all earthly families,

nor given us an ordinary destiny.

1 And so we bow, acknowledging the supreme sovereign,
the Holy One, who is praised—

who spreads out the heavens and establishes the earth,
whose glory abides in the highest heavens,

and whose powerful presence resides in the highest heights.

This is our God, none else;
ours is the true sovereign, there is no other.
As it is written in the Torah:
“Know this day and take it to heart,
that Aponar is God in heaven above and on earth below;
there is no other”
Aleinu I'shabeiah la-adon hakal,
lateit g'dulah I'yotzer breishit,
shelo asanu k'goyei ha-aratzot,
v'lo samanu k'mishp’hot ha-adamah,
shelo sam helkeinu kahem,
v'goraleinu k'khel hamonam.
f Va-anahnu korim u-mishtahavim u-modim,
lifnei melekh malkhei ha-m'lakhim, ha-kadosh barukh hu.
Shehu noteh shamayim v'yosed aretz,
u-moshav y'karo ba-shamayim mima-al,
u-sh'khinat uzo b'govhei m'romim,
hu eloheinu ein od.
Emet malkeinu efes zulato,
ka-katuv btorato:
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Va-hasheivota el I'vavekha, ki Adonai hu ha-elohim

v'yadata hayom va-hasheivota el I'vavekha, ki Adonai hu ha-elohim

ba-shamayim mima-al v'al ha-aretz mitahat, ein od.
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And so, Aponal our God, we await You,

that soon we may behold Your strength revealed in full glory,

sweeping away the abominations of the earth,

obliterating idols,

establishing in the world the sovereignty of the Almighty.

All flesh will call out Your name—

even the wicked will turn toward You.

Then all who live on earth will understand and know

that to You alone every knee must bend,

all allegiance be sworn.

They will bow down and prostrate themselves before You,
Aponar our God,

treasure Your glorious name,

and accept the obligation of Your sovereignty.

May You soon rule over them forever and ever,

for true dominion is Yours;

and You will rule in glory until the end of time.

» Asiswritten in Your Torah:
“Aponar will reign forever and ever.”

And as the prophet said:
“Aponar shall be acknowledged sovereign of all the earth.

On that day Apowar shall be one, and the name of God, one.”

» Ka-katuv b’tgratekha: Adonai yimlokh I'olam va-ed.

V'ne-emar: v'hayah Adonai I'melekh al kol ha-aretz,
bayom hahu yihyeh Adonai ehad, u-sh’'mo ehad.
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We are seated.
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From the first day of the month of Elul until Yom Kippur (or in some com-
munities through the seventh day of Sukkot, Hoshana Rabbah), we recite:

A Psalm for the Season of Repentance: Psalm 27

A PSALM OF DAVID

Aponar is my light and my help. Whom shall I fear?
Aponar is the stronghold of my life. Whom shall I dread?
When evil people assail me to devour my flesh,

my enemies and those who besiege me,

it is they who stumble and fall.

Should an armed camp be arrayed against me,

my heart would show no fear;

if they were to go to war against me, of this I would be sure.
One thing T ask of Apona1—this is what I seek:

to dwell in the House of God all the days of my life,

to behold God’s peacefulness and to pray in God’s sanctuary.
Ahat sha-alti mei-et Adonai, otah avakesh:

shivti b'veit Adonai, kol y'mei hayai,

lahazot b'no-am Adonai u-I'vakeir b'heikhalo.

In a time of calamity, You would hide me in Your sukkah,
enfold me in the secret recesses of Your tent,

and You raise me up to a stronghold.

Now my head is raised high above my enemies round about,

and I come with offerings, amidst trumpet blasts, to God’s tent,

chanting and singing praise to ADONAL

Aponar, hear my voice as I cry out;

be gracious to me, and answer me.
It is You of whom my heart said, “Seek my face!”
It is Your presence I seck, ADonAL

Do not hide Your face from me; do not act with anger toward me.

You have always been my help; do not forsake me;
do not abandon me, my God, my deliverer.
Though my father and mother abandon me,
Aponar will gather me in.
Show me Your way, Aponai, and lead me on a straight path
despite those arrayed against me.
Do not hand me over to those who besiege me;

for false witnesses who breathe hatred have risen against me.

» If only I could trust that I would see God’s goodness
in the land of the living . . .
Place your hope in ADONAL
Be strong and take courage and place your hope in AponNAL
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From the first day of the month of Elul until Yom Kippur (or in some com-
munities through the seventh day of Sukkot, Hoshana Rabbah), we recite:
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Mourner’s Kaddish

Mourners and those observing Yahrzeit:

May God’s great name be exalted and hallowed throughout
the created world, as is God’s wish. May God’s sovereignty
soon be established, in your lifetime and in your days, and in
the days of all the house of Israel. And we say: Amen.
Congregation and mourners:

May God’s great name be acknowledged forever and ever!
Mourners:

May the name of the Holy One be acknowledged and
celebrated, lauded and worshipped, exalted and honored,
extolled and acclaimed—though God, who is blessed,
brikh hu, is truly [on Shabbat Shuvah we add: far] beyond all
acknowledgment and praise, or any expressions of
gratitude or consolation ever spoken in the world.

And we say: Amen.

May heaven bestow on us, and on all Israel, life and abun-
dant and lasting peace. And we say: Amen.

May the one who creates peace on high bring peace to us
and to all Israel [and to all who dwell on earth].
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Mourners and those observing Yahrzeit:
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Congregation and mourners:
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Mourners:
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And we say: Amen. Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba, b'alma di v'ra, kiruteih,
v'yamlikh malkhuteih b’hayeikhon u-v'yomeikhon O™ KW 10 X7 N'DIJW Ni1?
u-v'hayei d'khol beit yisrael, ba-agala u-vizman kariv, T?N"IW""?:I T?'.U"I. 1:,5::
vimru amen.

Congregation and maurners:

JBX XY

Y'hei sh'meih raba m'varakh I'alam u-l'almei almaya. 0w Sy X101 1inna by awy

Mourners:

Yitbarakh v'yishtabah v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei
v'yit-hadar v'yitaleh v'yit-halal sh’'meih d'kudsha, b'rikh hu,

[92an w53 Sn] D53 S by
JOX ’I‘I?;I_(':L

l'eila min kol [on Shabbat Shuvah we substitute: 'eila l'eila mikol]
birkhata v'shirata tushb'hata v'nehamata da-amiran b‘alma,

v'imru amen.

Y'hei sh’'lama raba min sh'maya v'hayim aleinu v'al kol yisrael,

vimru amen.

Oseh shalom bimromav hu ya-aseh shalom aleinu
41 v'al kol yisrael [v'al kol yosh'vei teiveil], v'imru amen. L.S. 58
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ADON OLAM

Before creation shaped the world,
eternally God reigned alone;

but only with creation done

could God as Sovereign be known.

When all is ended, God alone
will reign in wondrous majesty.
God was, God is, always will be
glorious in eternity.
(God is unique and without peer,
with none at all to be compared.
Without beginning, endlessly,
God’s vast dominion is not shared.
But still—my God, my only hope,
my one true refuge in distress,
My shelter sure, my cup of life,
with goodness real and limitless.
[ place my spirit in God's care;
my body too can feel God near.
When I sleep, as when I wake,
God is with me, I have no fear.
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Adon olam asher malakh  b'rerem kol y'tzir nivra.
L'et na-asah v'heftzo kol azai melekh sh'mao nikra.
V'aharei ki-kh'lot ha-kol  I'vado yimlokh nora.
V'hu hayah v'hu hoveh  w'hu yihyeh b'rifarah.

Vhu ehad v'ein sheni I'hamshil lo I'hahbirah.
B'li reishic b'li rakhlic v'lo ha-oz v'ha-misrah.
Vhu eli v'hai go-ali v'rzur hevli b'et tzarah.
V'hu nisi u-manos [i m'nat kasi b'yom ekra.
B'vado afkid ruhi beit ishan v'a-irah
Vim ruhi g'viyari Adonai li v'lo ira.

L.S. 211
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YIGDAL

Glorify and praise the living God
who exists, but not in time—

singular and unique,

hidden and unbounded,
having no body, not a physical being:
we cannot describe God’s distinctness.

God existed before every thing;
first of all—but with no beginning,

This is the master of the world; all of creation
points to God’s greatness and sovereignty.

Prophetic inspiration was bestowed
upon the people God treasured and honored.

There never arose in Isracl another like Moses,

Yigdal elohim hai v'yishtabah, nimtza v'ein eit el m'tzi-uto.
Ehad v'ein yahid k'yihudo, nelam v'gam ein sof I'ahduto.
Ein lo d'mut ha-guf v'eino guf, lo na-arokh eilav k'dusharo.
Kadmon I'khol davar asher nivra, rishon v'ein reishit I'reishito.
Hino adon alam, v'khol notzar, yoreh g'dulato u-malkhuto.
Shefa n'vu-ato n'tano, el anshei s'gulato v'tifarto.

Lo kam b'yisrael k'mosheh od, navi u-mabit et t'munato.
Torat emet natan l'amo El, al yad n'vi-o ne.eman beito.

Lo yahalif ha-El v'lo yamir dato, I'olamim ['zulate.

Tzofeh v'yodei-a stareinu, mabit I'sof davar b'kadmato.
Gomel l'ish hesed k'mifalo, noten I'rasha ra k'rishato.

Yishlah I'keitz yamin m'shiheinu, lifdot m'hakei keitz y'shu-ato.

Meitim y'hayeh El b'rov hasdo, barukh adei ad shem t'hilato.

a prophet able to see the very likeness of the Divine.

By the hand of this prophet, trusted in God’s house,
Torah, a truthful teaching, was given to God’s people.

God will never alter the divine law,
nor change it for another.

God knows our innermost thoughts,
and foresees their consequence from the start.

God repays the righteous for their deeds;

punishes evildoers in accord with their transgressions.

The Divine will send us our Messiah at the end of days,
redeeming those who wait for the time of God’s triumph.

God, with great mercy, will give life to the dead—

may God’s name be praised forever.
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Barukh atah adonai eloheinu melekh ha-olam, - n;w bﬂ'br? wilfrp

asher kid'shanu b'mitzvotav v'ratzah vanu,

v'shabbat kodsho b'ahavah u-v'ratzon hinhilanu ) We rise.
zikaron I'ma-aseih v'reishit, :1511;12[1".1;‘:[ 1'1?1-:’
ki hu yom t'hilah I'mikra-ei kodesh, )
zeikher litziat mitzrayim, '];I;l'.j ™MD X712 ,Di?hl:'ljtl ‘q?]ﬂg ‘[:'TFBE = n]jtt Tr|"|;
ki vanu vaharta v'oranu kidashta miko! ha-amim, )
v'shabbat kodsh'kha b'ahavah u-v'ratzon hinhaltanu. D‘?‘I:U.‘I qbn rl:':n'bﬂ = SR -Llrnﬂ
Barukh atah Adonai, m'kadeish ha-shabbat. s Tor oo T T
A3 TS PINEDA MYTR WK
Kiddush for Shabbat Evening '-'l:lrr?"]_'[:‘lﬂ 7% N2AON2 TR nawt
We rise. MWK Twyn? 10T
WII.IFI ﬁi-ﬂ' assentufmyﬁiemis: ,W_[-P h:rl:-lpnb nbnn DT‘ Nt“-i 113
Barukh atah ADoNa1, our God, sovereign of time and space, ,D"j$?3 nﬂ"$"'?‘ 1;,1
who creates the fruit of the vine. rnwmun-’;zn nw-;ij "IN AT N ™

Barukh atah Adonai eloheinu melekh ha-olam, borei pri ha-gafen. .‘IJ.I:I',?U;TI ]13"_!'_:11 i'l;ijl*f.: :Iw_!i? ]'i;l'l._t?‘!
Barukh atah ADoNa1, our God, sovereign of time and space, J'I;Wij wT i??: A1 RN 77172
who has desired us and has provided us with a path to

holiness through the observance of mitzvot,

and who lovingly and willingly has bestowed on us Shabbat,

a measure of God’s holiness, a symbol of the work of creation.

For it is the first of sacred times,

a symbol of the exodus from Egypt.

You have chosen us, and sanctified us among all peoples by

lovingly and willingly bestowing on us Your holy Shabbat.

Barukh atah ADoNaI who makes Shabbat holy.

L.S. 55
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Hameotzi: Breaking Bread
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Barukh atah Adonai,
eloheinu melekh ha-olam,
hamotzi lechem min
ha-aretz.

Barukh atah, ADONALI, our

T2
ayabn

il
T

God, sovereign of time and space

Who brings forth bread from
The earth.

Adapted from L.S. p.77



